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Congratulations on purchasing this ZASS product. Like all ZASS products, this product was
designed on the basis of the latest technical knowledge and was manufactured using the most
reliable and modern electrical / electronic components.

Before putting the appliance into operation, please allow yourself a few minutes to read the
following instructions for use.

Thank you !

Carefullyread ths precautions WARNING: This appliance is
in this manual before operating . .

e intended to use only indoor!

1. GENERAL INFORMATION and SAFETY PRECAUTIONS

CAUTION!
A Children should be supervised to ensure that they do not play with
the appliance.

* Do not place any part of this toaster in water or any other liquid.

* Prior to first use, the toaster should be used for a few minutes without bread in
it. There will be some smoke at first; this is entirely normal.

* Do not touch the hot surface. Do not use outdoors.

* Keep the toaster out of reach of children. Use only pre-sliced bread.

* Do not insert oversized foods, metal foil packages, or metal utensils into the
toaster. This may result in electric shock.

* Do not use the toaster near curtains, upholstery or other decorative fabrics, as
they can easily catch fire and cause a safety hazard.

* Do not remove food from the toaster while the plunger is down.

* Do not remove the crumb tray while the toaster is plugged in. Disconnect from
power supply, wait for it to cool, then remove the crumb tray.

* Bread may burn. Therefore toasters must not be used near or below curtains
and other combustible materials. They must be watched.

» The temperature of accessible surfaces may be high when the appliance is
operating.

» The appliances are not intended to be operated by means of an external timer
or separate remote-control system.

* If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its
service agent or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.

* This appliance is not intended for use by persons (including children) with
reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and
knowledge, unless they have been given supervision or instruction concerning
use of the appliance by a person responsible for their safety.

e Children should be supervised to ensure that they do not play with the
appliance.

» The appliances are not intended to be operated by means of an external timer
or separate remote-control system.

* Warning: The surfaces are liable to get hot during use. s
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2. KEY TO MACHINE PARTS (Page 2)

- Bread Slot; A - Removable Crumb Tray;
- Start Knob; - Indicator Lights;

- Cancel Button; B - Browning Control Knob;
- Defrost Button; El - Power Supply Cord:;

- Reheat Button;

3. OPERATION

* Place your toaster on a flat, dry, stable surface.

* Plug the toaster in, and adjust it to your required toasting time, using the timing
control knob (8).

* Place bread or other food suitable for toasting into the slot, then press down the start
control /knob (2). It will remain down until the bread is toasted.

* If you wish to stop the toasting process, press the Cancel button (3). This will
automatically eject the toast, and cancel the heating elements.

« If the bread sticks in the toaster, unplug it, wait for it to cool, and then remove the
bread. NEVER USE METAL UTENSILS TO REMOVE THE BREAD.

* After use, wipe away crumbs using a dry cloth.

* Always allow at least 1 minute’s cooling time between cycles if toaster is being used
more than once at a time.

* Must put in the bread when using the toaster, can not use the toaster without bread.

REHEAT FUNCTION

* Insert slices of bread.

* Press the start knob (2) down until it locks.

* Press the ‘REHEAT’ button (5). This simply warms up any toast that has got cold.

* When the cycle is complete, the start knob (2) will pop up.

* If you wish to stop the toasting before the cycle is completed, simply press the
‘CANCEL’ button (3).

FROZEN FUNCTION

The ‘DEFROST function first defrosts and then toasts the bread, which extends the
toasting cycle smoothly.

* Insert slices of frozen bread.

* Turn the timing control knob (8) to the desired position.

* Press the start knob (2) down until it locks.

* When the cycle is complete, the start knob (2) will pop up.

* If you wish to stop the toasting before the cycle is completed, simply press the
‘CANCEL’ button (3).
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4. CLEANING AND CARE

English

THE TOASTER SHOULD BE ALLOWED TO COOL
COMPLETELY BEFORE CLEANING!

* Unplug from the power outlet (mains).

» To remove crumb slide out the crumb tray and discard crumbs. Wipe clean and
replace, never operate the toaster without crumb tray in place.

* DO NOT use coarse or abrasive sponges/cloths or steel wool to clean the toaster.

* Never spray or apply cleaner directly onto or into the toaster — cleaner should be
applied to a soft cloth.

* The outside of the toaster should be wiped with a soft, damp cloth, and polished with
a soft, dry cloth.

* After cleaning, wait a few minutes for the toaster to dry completely before use.

5. SPECIFICATION

Model ZST 09
Voltage / Power 220-240V~, 50-60Hz / 1200W-1400W
No. of slices 4

Protection Class |
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Felicitari pentru cumpararea acestui produs ZASS. Ca toate produsele ZASS, si acest produs
a fost conceput pe baza cunostintelor tehnice cele mai noi si s-a fabricat prin utilizarea
componentelor electrice/electronice cele mai fiabile si moderne.
Tnainte de a pune aparatul in functiune, va rugam sa va acordati cateva minute ca sa cititi
instructiunile de utilizare care urmeaza.
Va multumim !

@ Va rugam cititi cu atentie aceste intructjuni ﬁ ATENTIE: Aparatul este destinat doar
de utilizare inainte de utilizarea aparatului! uzului Tn locatii acoperite!

1. INFORMATII GENERALE si MASURI DE PRECAUTIE

ATENTIE !
Copiii trebuie supravegheati pentru a va asigura ca nu se joaca cu
aparatul.

* Nu puneti nicio parte a acestui prajitor in apa sau in alt lichid.

* Inainte de prima utilizare, prajitorul de paine trebuie folosit cateva minute fara
paine in el. La inceput,va scoateputin fum; acest lucru este normal.

* Nu atingeti suprafata fierbinte.

* Nu-l folosm in aer liber.

* Nu lasati prajltorul de paine la indemana copiilor.

* Folositi numai paine feliata.

* Nu introduceti alimente supradimensionate, pachete cu folie metalica sau
ustensile metalice in prajitor. Aceasta poate duce la scurtcircuit electric,
incendiu si vatamare corporala.

* Nu folositi prajitorul langa perdele, tapiterie sau alte tesaturi decorative,
deoarece acestea pot lua foc cu usurinta si va pot cauza daune materiale sau
chiar vatamare.

* Nu scoateti feliile din prajitorul de paine, in timp ce elevatorul este jos.

* Nu indepartati tava cu firimituri in timp ce prajitorul este conectat. Deconectati-I
de la sursa de alimentare, asteptati ca acesta sa se raceasca, apoi scoateti tava
de firimituri.

* Painea se poate arde. Prin urmare, prajitoarele nu trebuie utilizate langa perdele
sau sub alte textile si alte materiale combustibile. Trebuie sa fie supravegheat
in timpul utilizarii.

* Temperatura suprafetelor accesibile poate fi ridicata atunci cand aparatul
functioneaza.

» Aparatul nu sunt priectat sa functioneze cu ajutorul unui cronometru extern
sau a unui sistem independent de telecomanda.

¢ |n cazul in care cordonul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie inlocuit de
furnizor sau un tehnician de Service abilitat de ZASS, pentru a evita deteriorarea
produsului sau un pericol pentru dvs.

e Acest aparat nu este destinat utilizarii de catre persoane (inclusiv copii)
cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau lipsa de experienta
si cunostinte, cu exceptia cazului in care sunt supravegheate sau primesc
instructiuni privind utilizarea aparatului de la o persoana responsabila pentru
siguranta.

* Copiii trebuie supravegheati pentru a va asigura ca nu se joaca cu aparatul.
 Stecherul trebuie scos din priza atunci cand aparatul nu se utilizeaza, se curata,
se monteza sau se demonteazaaccesoriile.

e Lasati aparatul sa se raceasca inainte de a-l curata, a monta/demonta accesorii.
eQ e
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* Nu introduceti in prajitor alimente de dimensiuni foarte mari, ustensile sau folii
metalice. Nu incercati sa scoateti alimentele cat timp aparatul este in functiune.
¢ Indepartati frecvent firimiturile acumulate pentru a evita aparifia unui incendiu

sau defe ctarea aparatului.
* Nu folositi alimente care se pot topi cand sunt incalzite. ig
 Verificati starea aparatului si a cordonului de alimentare inainte de orice &
utilizare. Daca exista o problema de orice tip, nu utilizati aparatul. Apelati la un
Service autorizat ZASS pentru a va verifica si/sau repara aparatul. Nu reparati
singuri aparatul.

* Nu lasati cordonul de alimentare sa atdrne peste marginea mesei si nici sa
atinga suprafetefierbinti.

e Aparatul se scoate din priza tragand de stecher si nu de cordonul de alimentare;

nu rasucitic cordonul.

* Nu folositi aparatul pentru alte scopuri decat cele mentionate in instructiuni.
Firma producatoare nu este responsabila pentru pagube rezultate din utilizarea
incorecta aaparatului.

accesorii.

2. PREZENTARE (Pagina 2)

- Fante Felii Paine; B - Tavi Firimituri;

- Buton Pornire; - Indicator Luminos;

- Buton Anulare; Bl - Buton Temporizare Prajire;

- Buton Decongelare; El - Cordon Alimentare ;

- Buton Reincalzire; @

3. INSTRUCTIUNI OPERARE

Asezati prajitorul pe o suprafata plana, uscata si stabila.

+ Conectati prajitorul la priza si reglati la timpul necesar de prajire, folosind butonul de
control al temporizarii prajirii (8)

» Puneti felii de paine sau de alte alimente potrivite pentru prajire in fante, apoi
apasati butonul de comanda / butonul de pornire (2). Acesta va raméane jos pana cand
painea este prajita.

» Daca doriti sa opriti procesul de prajire, apasati butonul Anulare (3). Aceasta va
elimina automat prajirea prin oprirea alimentarii electrice a elementelr de incalzire.

» Daca péinea se lipeste In prajitor, deconectati-l, asteptati sa se raceasca, apoi
scoateti painea.

NICIODATA NU UTILIZATI UTENSILE METALICE PENTRU iNDEPARTAREA
PARTILOR LIPITE !

* Dupa utilizare, stergeti firimiturile folosind o cérpa uscata.

* Pastrati intotdeauna un timp de racire de cel putin 1 minut intre doua cicluri, daca
prajitorul este utilizat mai mult de o data.



FUNCTIA DE REINCALZIRE:

* Introduceti feliile de péine.

* Apasati butonul de pornire (2) in jos pana cand se blocheaza.

* Apasati butonul ,REHEAT” (5). Acest lucru pur si simplu incalzeste orice paine prajita
care s-a racit.

» Cand ciclul este complet, butonul de pornire (2)se va ridica .

+ Daca doriti sa opriti reincalzirea inainte de finalizarea ciclului, pur si simplu apasati
butonul ,ANULARE” (3).

FUNCTIA DE DECONGELARE:

Functia de DECONGELARE ,DEFROST”: mai intéi dezgheteaza feliile de paine si
apoi prajeste painea. Aceasta functie prelungeste ciclul de prdjire.

* Introduceti felii de paine congelata.

* Apasati butonul DEFROST ( DECONGELARE), indicatorul luminos se va aprinde.

* Rotiti butonul de control al temporizarii prajirii (8) Tn pozitia dorita.

* Apasati butonul de pornire (2) pana cand se blocheaza jos.

» Cand ciclul este complet, butonul de pornire (2) se va ridica.

» Daca doriti s& opriti prajirea inainte de finalizarea ciclului, pur si simplu apasati
butonul ,ANULARE”- CANCEL (3).

4. CURATARE SI INTRETINERE

inainte de a incepe operatia de curatire, asigurati-va ca
prajitorul este scos din priza si este complet racit.

ATENTI

1. Nu folositi agenti de curatare abrazivi. Curatati exteriorul cu o carpa usor umezita
si stergeti cu una uscata. Aplicati agentul de curatare folosit direct pe carpa si nu pe
prajitor.

2. Pentru a indeparta firimiturile din tava, scoateti tava de firimituri. Dupa ce firimiturile
au fost indepartate, puneti tava la loc.

3. Pentru a scoate bucatile de paine ramase in prajitor, intoarceti prajitorul si scuturati-I
usor. Nu introducetii obiecte tari sau ascutite in interiorul prajitorului, deoarece acest
lucru poate duce la defectarea acestuia.

4. Infasurafi cablul de alimentarenumai in jurul lacasului din partea inferioara a
prajitorului.

5. SPECIFICATII

Model ZST 09
Tensiune / Putere 220-240V~, 50-60Hz / 1200W-1400W
Nr. fante pentru prajire 4

Clasa de protectie |
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Gratuldlunk a ZASS termék megvasarlasahoz. Mint minden ZASS termék, ez a termék a legujabb
mszaki ismeretek alapjan késziilt, és a legmegbizhatébb és legmodernebb elektromos /
elektronikus alkatrészek felhasznalasaval késziilt.

Miel6tt izembe helyezné a késziiléket, kérjuk, hagyja magat néhany percig, hogy elolvassa az
alabbi hasznalati utasitasokat.

Kdszonjuk!

Kérjuk, olvassa el figyelmesen ezeket az VIGYAZAT: Ezt a késziiléket csak
utasitasokat hasznalat el6tt. beltéri hasznalatra tervezték!

P

1. ALTALANOS TUDNIVALOK és BIZTONSAGI ELOIRASOK

FIGYELEM !
A gyermekeket feliigyelni kell annak biztositasa érdekében, hogy
ne jatsszanak a késziilékkel.

* Ne tegye a kenyérpirité részét vizbe vagy mas folyadékba.

* Az elsdé hasznalat el6tt a kenyérpiritét néhany percig kell hasznalni, anélkiil,
hogy kenyér lenne benne. El6sz6r némi fiist lesz; ez teljesen normalis.

* Ne érintse meg a forré feliiletet. Ne hasznalja szabadban.

e Tartsa a kenyérpiritot gyermekektdl elzarva. Csak el6szeletelt kenyeret
hasznaljon.

* Ne helyezzen tulméretezett ételeket, fémféliat vagy fém edényeket a
kenyérpiritéba. Ez aramutést okozhat.

* Ne hasznalja a kenyérpiritét fliggdonyok, karpitok vagy mas dekorativ szévetek
kozelében, mivel ezek konnyen felgyulladhatnak és biztonsagi kockazatot
okozhatnak.

* Ne vegye ki az ételt a kenyérpiritobol, amig a dugattyu le nem talalhato.

* Ne tavolitsa el a morzsatalcat, amikor a kenyérpirité be van dugva. Hiuzza ki a
tapegységet, varja meg, amig lehiil, majd vegye le a morzsatalcat.

* A kenyér éghet. Ezért nem szabad kenyérpiritét hasznalni fliggonyok és mas
éghet6 anyagok kozelében vagy alatt. Figyelni kell 6ket.

* Ahozzaférheto felliletek hdmérséklete magas lehet, amikor a késziilék miikodik.
e A késziilékeket nem szabad kiilsé idézitével vagy kiilonallé taviranyitéval
miikodtetni.

* Ha a tapkabel sériilt, akkor a veszély elkeriilése érdekében a gyartét, a szervizt
vagy mas hasonléan képzett személyt kell kicserélni.

e Ezt a késziiléket nem szabad csokkent fizikai, érzékszervi vagy mentalis
képességekkel rendelkezé, vagy tapasztalat és ismeretekkel nem rendelkezé
személyek (beleértve a gyermekeket) szamara hasznalni, kivéve, ha feliigyelet
vagy utasitasok adjak a késziilék hasznalataért a biztonsagaért felelés személyek
szamara. .

* A gyermekeket feliigyelni kell annak biztositasa érdekében, hogy ne jatsszanak
a késziilékkel.

e A késziilékeket nem szabad kiils6 idézitével vagy kiilonallé taviranyitéval
miikodtetni.

* Figyelem: A feliiletek hasznalat kozben felforrésodhatnak.
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2. A GEP ALKOTOELEMEI (2 Oldal)

- Kenyér nyilas; A - Kivehet6 morzsatalca;
- Start gomb; - Jelzéfények;

- Megszakitas gomb; B - 1d6zit6 vezérldgomb;
- Leolvasztas gomb; El - Tapkabel;

- Ujra melegité gomb;

3. MUKODES

* Helyezze a kenyérpiritdjat sima, szaraz, stabil fellletre.

» Csatlakoztassa a kenyérpiritot, és allitsa be a kivant piritas idejére az idémérd
vezérldgombbal (8).

» Helyezzen kenyeret vagy mas piritasra alkalmas ételt a nyilasba, majd nyomja le az
inditbgombot (2). Ez addig marad le, amig a kenyér meg nem piritja.

* Ha meg akarja allitani a piritds folyamatat, nyomja meg a Mégse gombot (3). Ez
automatikusan kilok a piritdsrol, és torli a fitéelemeket.

* Ha a kenyér ragaszkodik a kenyérpiritoba, huzza ki a konnektorbdl, varja meg,
amig lehdl, majd vegye ki a kenyeret. Soha ne hasznaljon fém edényeket a kenyér
eltavolitasahoz.

» Hasznalat utan tordlje le a morzsakat egy szaraz ruhaval.

* Ha a kenyérpiritot egyszerre tdbbsz6r hasznalja, mindig hagyjon legalabb 1 perces
hitési id6t a ciklusok kozott.

» Kenyérbe kell helyeznie a kenyeret, ha kenyérpiritdt nem hasznal, kenyér nélkil nem
hasznalhato.

FUTES FUTES:

* Helyezzen be szelet kenyeret.

* Nyomja le az inditégombot (2), amig az reteszelédik.

* Nyomja meg a ‘REHEAT’ gombot (5). Ez egyszerlien felmelegiti minden piritdst,
amely megfagyott.

* Amikor a ciklus befejezddik, az inditdgomb (2) felbukkan.

* Ha meg akarja allitani a piritast, miel6tt a ciklus befejez6dik, egyszeriien nyomja meg
a ‘MEGSE’ gombot (3).

KIOLVASZTAS FUNKCIO:

A ‘KIOLVASZTAS' funkcié el6szor kiolvasztja, majd piritositja a kenyeret, amely siman
meghosszabbitja a piritas ciklust.

» Helyezzen be szelet fagyasztott kenyeret.

* Forditsa az idéméré vezérldgombot (8) a kivant helyzetbe.

* Nyomja le az inditégombot (2), amig az reteszelédik.

* Amikor a ciklus befejezddik, az inditdgomb (2) felbukkan.

* Ha meg akarja dllitani a piritast, miel6tt a ciklus befejez6dik, egyszerien nyomja meg
a ‘MEGSE’ gombot (3).

e1Qe
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4. TISZTITAS ES GONDOZAS

A KENYERPIRITOT TISZTIiTAS ELOTT MEG KELL
VARNI MiG EZ TELJESEN KIHUL!

FIGYELEM

» Huzza ki a konnektorbdl.

* A morzsak eltavolitasahoz csusztassa ki a morzsatalcat és dobja el a morzsakat.
Torolje le és cserélje ki, soha ne mikddtesse a kenyérpiritot, anélkil, hogy morzsatalca
lenne a helyén.

* NE hasznaljon durva vagy dorzsolé szivacsot / kend6t vagy acélgyapotot a
kenyérpirité tisztitasahoz.

» Soha ne permetezzen vagy tisztitson tisztitoszert kdzvetlendl a kenyérpiritoba vagy
a kenyérpiritoba - a tisztitészert puha ruhaval kell felvinni.

» A kenyérpiritd kilsejét puha, nedves ruhaval tordlje le, és puha, szaraz ruhaval
csiszolja meg.

» Tisztitéds utan varjon néhany percet, amig a kenyérpirité teljesen megszarad.

5. SPECIFIKACIOK

Modell ZST 09

Fesziiltség / Teljesitmény 220-240V~, 50-60Hz / 1200W-1400W

Szeletek szama 4

Védelmi osztaly |

e11e
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IMPORTANT INFORMATION CONCERNING THE CORRECT DEFECTS OF THE PRODUCT IN ACCORDANCE
WITH EC DIRECTIVE 2012/19 / EU

Worn electrical appliances are valuable materials, which is why their place is not in household waste! For this reason,
please support and participate in the protection of natural resources and the environment by handing this appliance
to their take-over centers or to the importer whose address you can find in this manual or in the warranty certificate.
By removing home appliances separately, you will avoid the potential negative consequences that your environment
and health may have on the wrong removal, and you will be able to capitalize on the constituent materials for saving
energy and resources. Further details may be requested from your local government or your nearest collection point.
Inappropriate waste disposal may, in accordance with national regulations, be amended. The separate decommis-
sioning of an electrical appliance is specified by marking the product with the image of a cut bay.

INFORMATII IMPORTANTE CU PRIVIRE LA DEZAFECTAREA CORECTA A PRODUSULUI iN CONFORMITATE
CU DIRECTIVA CE 2012/19/UE

Aparatele electrice uzate sunt materiale valoroase, motiv pentru care locul lor nu este la gunoiul menajer! Din
aceasta cauza, va rugam sa ne sprijiniti si sa participati la protejarea resurselor naturale si a mediului inconjurator,
prin predarea acestui aparat la centrele de preluare a acestora sau la importatorul a carui adresa o puteti gasi in
acest manual sau in certificatul de garantie. inliturand separat dispozitivele electrocasnice, veti evita eventualele
consecinte negative pe care le-ar putea avea asupra mediului i sanatatii inlaturarea incorecta, si veti permite valo-
rificarea materialelor constituente pentru economisirea energiei si a resurselor. Detalii suplimentare se pot solicita la
administratia locald sau la cel mai apropiat punct de colectare. indepartarea necorespunzétoare a deseurilor poate
fi, in conformitate cu reglementarile nationale, amendata. Dezafectarea separata a unui dispozitiv electrocasnic este
specificata prin marcarea produsului cu imaginea unei pubele taiate.

FONTOS INFORMACIOK A TERMEK MEGFELELO HATASARA VONATKOZOAN A

2012/19 / EU IRANYELVEKEN

Ez a szimbolum azt jeldli, hogy a terméket nem szabad a haztartasi szeméttel egydtt kidobni, ahogy azt a WEEE
direktiva (2002/96/EC) és a nemzeti torvények eldirjak. A terméket a kijeldlt gytjtéhelyeken, vagy egy hasonlé Uj ter-
mék esetében egy-azegyben csere formajaban, vagy egy arra felhatalmazott gytijtéponton le kell adni, ahol gondo-
skodnak az elektronikai és elektromos berendezések megfelelé ujrafeldolgozasarol (EEE). llyen hulladék nem meg-
feleld kezelése negativ hatassal lehet a kornyezetre és az emberi egészségre a potencidlisan veszélyes anyagok
miatt, melyeket altalaban az EEE-kben hasznalnak (elektronikai és elektromos berendezések). Ugyanakkor az On
egyuttmlkodése a termék megfeleld ujrafeldolgozasaban segit a természeti eréforrasok hatékony kihasznalasaban
is. Tovabbi informacidkat a hasznalt készllékek megsemmisitésével kapcsolatban a helyi 6nkormanyzatnal, hul-
ladékkezel6 szervezetnél, vagy arra feljogositott WEEE vagy haztartasi hulladékfeldolgozdnal kaphat.

This appliance complies with European electromagnetic safety and compliance standards.
Acest aparat este conform cu standardele Europene de securitate si conformitate electromagnetica.

Ez a késziilék megfelel az eurdpai elektromagneses biztonsagi és megfeleléségi eldirasoknak.

This product does not contain hazardous materials for the environment (lead, mercury, cadmium, hexavalent
chromium and brominated flammable agents: PBB and PBDE).

Acest produs nu contine materiale periculoase pentru mediul inconjurator (plumb, mercur, cadmiu, crom hexava-
lent si agenti inflamabili bromurati: PBB si PBDE).

Ez a termék nem tartalmaz veszélyes anyagokat a krnyezet szamara (6lom, higany, kadmium, hatértéki krom és
brémozott gyulékony anyagok: PBB és PBDE).

We assume the right to make changes to these provisions without further notice.
SC ZASS ROMANIA S.R.L. is not responsible for any printing errors, images or product features.

Ne asumam dreptul de a face modificari ale acestor prevederi fara o alta notificare.
S.C. ZASS ROMANIA S.R.L. nu raspunde pentru eventualele greseli de tipar, imagini sau caracteristici ale produselor.

Feltételezziik a jogot, hogy ezeket a rendelkezéseket tovabbi értesités nélkil megvaltoztassuk.
SC ZASS ROMANIA S.R.L. nem vallal felel6sséget a nyomtatasi hibakért, a képekért vagy a termékjellemzdékért.
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